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Presentación
Esta guía académica contiene toda la información que los estudiantes de la Facultad de Traducción e Interpretación de la ULPGC necesitarán para completar con éxito sus estudios universitarios. Incluye los programas formativos de los títulos y los contenidos abreviados de las asignaturas que componen los programas de estudio, además de los horarios y calendarios del año académico en curso y otra información valiosa sobre los procedimientos que hay que seguir durante su proceso de formación.
Esperamos que la guía sea útil para resolver las dudas que pudieran surgir a lo largo del curso y recordamos que el personal docente y de administración y servicios de la Facultad está a disposición del alumnado para aclarar o complementar esta información.

Oferta académica

· Grado en Traducción e Interpretación: Inglés – Alemán 1º, 2º, 3º y 4º.
· Grado en Traducción e Interpretación: Inglés – Francés 1º, 2º, 3º y 4º.
· Programa Curricular para Doble Titulación de Grado en Traducción e Interpretación Inglés – Alemán y Grado en Traducción e Interpretación Inglés – Francés
· Máster Universitario en Traducción Profesional y Mediación Intercultural.
· Máster Universitario en Español y su Cultura.
· Doctorado por la Universidad de las Palmas de Gran Canaria en Español y su Cultura: Investigación, Desarrollo e Innovación.
Localización

C/ Pérez del Toro, 1  
35003 Las Palmas de Gran Canaria
Tel.: +34 928 451700

Fax: +34 928 451701
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Equipo de Dirección del Centro

· Decano: Richard Clouet
dec_fti@ulpgc.es
Teléfono: + 34 928 451707  Fax: + 34 928 451701

Atención al público: lunes de 09.00 a 11.00, martes y jueves de 11.00 a 13.00.
· Secretaria: Leticia Fidalgo
sec_fti@ulpgc.es
Teléfono: + 34 928 452997  Fax: + 34 928 451701
Atención al público: martes y miércoles de 11.00 a 14.00.
· Vicedecana de Ordenación Académica: Mª Jesús Rodríguez
vic_oa@ulpgc.es
Teléfono: + 34 928 452994  Fax: + 34 928 451701

Atención al público: martes y jueves de 10.00 a 13.00
· Vicedecana de Relaciones Internacionales: Florence Lojacono
vicrrii_fti@ulpgc.es
Teléfono: + 34 928 451708  Fax: + 34 928 451701

Atención al público: lunes, martes y miércoles de 14.00 a 16.00.
· Vicedecana de Calidad: Susan Cranfield
calidad_fti@ulpgc.es
Teléfono: + 34 928 452994  
Atención al público: martes y jueves de 11.00 a 14.00.
Calendario Académico

Grados y Másteres

Adaptados al Espacio Europeo de Educación Superior
	
	COMIENZO
DE LAS CLASES
	FINALIZACIÓN
DE LAS CLASES
	PERIODO
DE EXÁMENES

	Primer
Semestre

	10 de septiembre

de 2013
	20 de diciembre
de 2013
	Del 08 de enero

al 25 de enero de 2014

	Segundo semestre
	27 de enero de 2014
	16 de mayo de 2014
	Del 17 de mayo al 07 de junio de 2014




CALENDARIO DE EVALUACIONES Y ENTREGA DE ACTAS
	CONVOCATORIA


	SEMESTRE/ OPCIÓN
	EXÁMENES
	ACTAS

	Ordinaria
	Asign. del 1er semestre
	Del 08 de enero

al 25 de enero de 2014
	07 de

febrero

	
	Asign. del 2º semestre
	Del 17 de mayo al 07 de junio de 2014
	17 de junio

	Extraordinaria

	Asign del 1er y 2º semestre
	Del 25 de junio al 16 de julio de 2014
	23 de julio

	Especial
	Opción Diciembre
	Del 18 de noviembre

al 10 de diciembre de 2013
	16 de diciembre


Programas de Doctorados

Adaptados al Espacio Europeo de Educación Superior
	
	COMIENZO
DE LAS CLASES
	FINALIZACIÓN
DE LAS CLASES
	PERIODO
DE EXÁMENES

	Primer
Semestre

	23 de septiembre

de 2013
	17 de enero

de 2014
	Del 18 de enero

al 08 de febrero de 2014

	Segundo semestre
	10 de febrero de 2014
	30 de mayo de 2014
	Del 31 de mayo al 21 de junio de 2014



CALENDARIO DE EVALUACIONES Y ENTREGA DE ACTAS
	CONVOCATORIA


	SEMESTRE/ OPCIÓN
	EXÁMENES
	ACTAS

	Ordinaria
	Asign. del 1er semestre
	Del 18 de enero al 08 de febrero de 2014
	18 de

febrero

	
	Asign. del 2º semestre
	Del 31 de mayo al 21 de junio de 2014
	28 de junio

	Extraordinaria
	Asign. del 1er semestre

y 2º semestre
	Del 7 de julio

al 16 de julio de 2014
	21 de julio

	Especial
	Opción DICIEMBRE

	Del 18 de noviembre

al 10 de diciembre de 2013

	20 de diciembre


	• Siempre que el Centro lo estime oportuno, los sábados se considerarán lectivos a efectos de examen o para actividades docentes

de carácter excepcional.

• Las actas han de ser firmadas hasta el día indicado como fecha límite a fin de poder cumplir con los plazos establecidos en el

vigente Reglamento de docencia y evaluación del aprendizaje.

• Los exámenes se realizarán en horario de 9:00 a 19:00 h.

	Periodos sin clases
	NAVIDAD Del 23 de diciembre de 2013 al 7 de enero del 2014, ambos inclusive.

	
	SEMANA SANTA Del 14 al 20 de abril de 2014, ambos inclusive.

	
	FIESTAS Según calendario oficial de fiestas nacionales y locales publicado: BOE y BOC.

	
	Periodos:

Del 08 de enero al 25 de enero de 2014.

Del 17 de mayo al 26 de julio de 2014.


Títulos Oficiales No Presenciales
	
	COMIENZO
DE LAS CLASES
	FINALIZACIÓN
DE LAS CLASES
	PERIODO
DE EXÁMENES

	Primer
Semestre

	16 de septiembre
de 2013
	20 de diciembre
de 2013
	Del 21 de diciembre
al 1 de febrero de 2014

	Segundo semestre
	3 de febrero de 2014
	16 de mayo de 2014
	Del 10 de mayo al 07 de junio de 2014



CALENDARIO DE EXÁMENES Y ENTREGA DE ACTAS
	CONVOCATORIA


	SEMESTRE/ OPCIÓN
	EXÁMENES
	ACTAS

	Ordinaria
	Asign. del 1er semestre
	Del 21 de diciembre de 2013 al 1 de febrero de 2014
	07 de febrero

	
	Asign. del 2º semestre
	Del 10 de mayo al 07 de junio de 2014
	17 de junio

	Extraordinaria
	Asign. del 1er semestre

y 2º semestre
	Del 28 de junio
al 12 de julio de 2014
	23 de julio

	• Las actas han de ser firmadas hasta el día indicado como fecha límite

• Los exámenes se realizarán los sábados, en horario insular de 10:00 a 13:00 h.

	Periodos sin clases
	NAVIDAD Del 23 de diciembre de 2013 al 7 de enero del 2014, ambos inclusive.

	
	SEMANA SANTA Del 14 al 20 de abril de 2014, ambos inclusive.

	
	FIESTAS Según calendario oficial de fiestas nacionales (no locales) publicado: BOE y BOC.

	
	Periodos:

Del 08 de enero al 25 de enero de 2014.

Del 17 de mayo al 26 de julio de 2014.


Distribución temporal de las materias del plan de estudios
Grado Inglés – Alemán
Primer curso
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua A I Español                   

Lengua B I Inglés                       

Lengua C I Alemán 

Lingüística                                  

Informática      
                           
	6C

6C

6C

6C

6C

	Lengua A II Español   

Lengua B II Inglés     

Lengua C II Alemán 

Documentación                                    
	6C

6C

12C

6C


Segundo curso
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua A III Esp.
Lengua B III Inglés    

Lengua C III Ale.
Introd. a la Trad. B  Inglés

Terminología        
                                                                          
	6C

6C

6C

6C
6C
	Lengua A IV Español

Lengua B IV Inglés 

Lengua C IV Alemán
	6C

12C

12C




Tercer curso
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Trad. Gen. B  Inglés                  

Introd. Trad. C Ale.
Inter. Consec. B I   Inglés               

Her. de la Trad. asistida por ord.      

Trad., Inter. y Profesión      
             
	6C

6C

6C

6C

6C
	Trad. Audiovisual y Accesibilidad  

Trad. Econ.-Jur. B Inglés  

Trad. Turístico-Comer. B Inglés 

Interp. Consec. BII  Inglés    

Trad. Gen. C  Alemán
	6C

6C

6C

6C

6C



Cuarto curso
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Introd. Trad. Esp. C Alemán

Traduc. Cient.- Téc. B Inglés 

Interp. Consec. C Alemán

Interp. Simultánea B I  Inglés      
Optativa

	6C

6C

6C

6C

6C
	Interp. Simul. B II  Inglés                 

Optativa

Proyecto de Fin de Grado                   

Prácticas Externas      


	6C

6C

6C
12C




	Optativas



	Lengua D I Ruso
Civil. Y Cultura B
Civil. Y cultura C
             
	6C

3C

3C


	Lengua D II Ruso
Int. Simultánea C
Interp. Consec. y de Enlace C

	6C

3C

3C




Grado Inglés – Francés

Primer curso
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua A I Español                   

Lengua B I Inglés                       

Lengua C I Francés                    

Lingüística                                  

Informática                                 
	6C

6C

6C
6C

6C

	Lengua A II Español   

Lengua B II Inglés     

Lengua C II Francés 

Documentación                                    
	6C

6C

12C

6C


Segundo curso

	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua A III Esp.
Lengua B III Inglés    

Lengua C III Francés   

Introd. a la Trad. B  Inglés

Terminología        
                                                                                            
	6C

6C

6C

6C

6C
	Lengua A IV Español

Lengua B IV Inglés 

Lengua C IV Francés                                     
	6C

12C

12C




Tercer curso

	Primer semestre

	Segundo semestre

	Trad. Gen. B  Ing.                

Introd. Trad. C Fran.          

Inter. Consec. B I   Inglés               

Her. de la Trad. asist. por ordenador      

Trad., Inter. y Profesión      
             
	6C

6C

6C

6C

6C
	Trad. Audiov. y Accesibilidad  

Trad. Econ.-Jur. B Inglés  

Trad. Turista-Comer. B Inglés 

Interp. Consec. BII  Inglés    

Trad. Gen. C  Fran.                                                      
	6C

6C

6C

6C

6C



Cuarto curso

	Primer semestre

	Segundo semestre

	Introd. Trad. Espec. C Francés 

Traduc. Cient.- Téc. B Inglés 

Interp. Consec. C Francés   

Interp. Simultánea B I  Inglés      

Optativa


	6C

6C

6C

6C

6C
	Interp. Simul. B II  Inglés             
Optativa

Proyecto de Fin de Grado                   
Prácticas Externas      

 
	6C

6C

6C
12C




	Optativas



	Lengua D I Árabe
Civil. Y Cultura B
Civil. Y cultura C
             
	6C

3C

3C


	Lengua D II Árabe
Int. Simultánea C
Interp. Consec. y de Enlace C

	6C

3C

3C




Doble Titulación
Primer curso

	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua A I Español                   

Lengua B I Inglés                       

Lengua C I Alemán                    

Lingüística                                  

Informática          

                       
	6C

6C

6C

6C

6C
	Lengua A II Español   

Lengua B II Inglés     

Lengua C II Alemán 

Documentación                                    
	6C

6C

12C

6C


Segundo curso

	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua A III Español 

Lengua B III Inglés    

Lengua C III Alemán   

Introd. a la Trad. B  Inglés

Terminología                                                                             
	6C

6C

6C

6C

6C
	Lengua A IV Español

Lengua B IV Inglés 

Lengua C IV Alemán                                     
	6C

12C

12C




Tercer curso
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua C III Francés

Traduc. Cient.- Téc. B Inglés 

Interp. Consec. B I Inglés   

Introd. Trad. Espec. C Alemán

Introd. Trad. C Francés
	6C

6C

6C

6C

6C


	Lengua C IV Francés

Trad. Audiov. y Accesibilidad

Inter. Consec. B II Inglés

Trad. General C Francés
	12C

6C

6C

6C




Cuarto curso

	Primer semestre

	Segundo semestre

	Lengua C III Francés

Traduc. Cient.- Téc. B Inglés 

Interp. Consec. B I Inglés   

Introd. Trad. Espec. C Alemán

Intro. Trad. C Francés
	6C

6C

6C

6C

6C


	Lengua C IV Francés

Trad. Audiov. y Accesibilidad

Inter. Consec. B II Inglés

Trad. General C Francés
	12C

6C

6C

6C




Quinto curso
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Interp. Simultánea B I Inglés

Introd. Trad. Espec. C Francés

Interp. Consec. C Alemán   
Interp. Consec. C Francés   
Optativa                                                                                
	6C

6C

6C

6C

6C
	Interp. Simul. B II  Inglés                 

Optativa

Proyecto de Fin de Grado                   

Prácticas Externas      

       
	6C

6C

6C

12C




	Optativas



	Lengua D I Árabe/Ruso
Civil. Y Cultura B
Civil. Y cultura C

	6C

3C

3C


	Lengua D II Árabe/Ruso
Int. Simultánea C
Interp. Consec. y de Enlace C

	6C

3C

3C




Máster en Traducción Profesional y Mediación Intercultural

Itinerario 1 Traducción literaria, humanística y audiovisual
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Teorías de la traducción 
Terminología y traducción especializada
Estudios literarios y humanísticos y crítica literaria 

Traducción de textos humanísticos (inglés/francés/alemán) 

Traducción de textos literarios (inglés/ francés/ alemán)


	6C

6C

6C

6C

6C


	Fundamentos teórico-prácticos de la traducción audiovisual 
Fundamentos teórico-prácticos de la traducción audiovisual 
Traducción de textos audiovisuales (inglés/francés/alemán)
Prácticas en empresa                                              
Trabajo fin de máster
	6C

6C

6C

12C

6C


Itinerario 2 Traducción jurídica y para el comercio exterior
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Teorías de la traducción 
Terminología y traducción especializada
Sistemas judiciales e introducción a la economía 

Traducción de textos económicos (inglés/francés/alemán) 
Traducción de textos jurídicos  (inglés/francés/alemán)


	6C

6C

6C

6C

6C


	Conceptos fundamentales del comercio exterior 

Traducción de textos comerciales (inglés/francés/alemán) 
Prácticas en empresa

Trabajo fin de máster
	6C

6C

12C

6C


Itinerario 3 Interpretación y mediación intercultural
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Teorías de la traducción
Terminología y traducción especializada
Técnicas de oratoria en la mediación intercultural 

Técnicas de toma de notas para la mediación intercultural 
Mediación en los servicios públicos (inglés/francés/alemán)


	6C

6C

6C

6C

6C


	Interpretación bilateral (inglés/francés/ alemán) 
Mediación en contextos especializados (inglés/francés/alemán) 
Prácticas en empresa

Trabajo fin de máster
	6C

6C

12C

6C


Itinerario 4  Investigación
	Primer semestre

	Segundo semestre

	Teorías de la traducción 
Terminología y traducción especializada
Metodología y técnicas de investigación 

Conceptos y técnicas de investigación en Interpretación 
Conceptos y técnicas de investigación en didáctica de la traducción y la interpretación (inglés/francés/alemán)


	6C

6C

6C

6C

6C


	Conceptos y técnicas de investigación en la traducción especializada 

Fundamentos cognitivos en la traducción y la interpretación)
Prácticas en empresa

Trabajo fin de máster
	6C

6C

12C

6C


Título de Máster Universitario en Español y su Cultura:

Desarrollos Profesionales y Empresariales

	Primer semestre

	Segundo semestre

	Variedades sociales y geográficas del español actual.
Procesos y procedimientos de aprendizaje.
Enfoque orientado a la acción: el desarrollo de las destrezas orales.
Fundamentos metodológicos de la enseñanza de lenguas.
Adquisición de la competencia didáctica en la enseñanza de una segunda lengua.
Enfoque orientado a la acción: el desarrollo de las destrezas comunicativas.
El español escrito.
Fraseología y modismos del español. Trabajar el aprendizaje de una segunda lengua con el diccionario.
Empresas en torno al español.
Historia del español.
Literatura española I.
Literatura española II.
Turismo e interculturalidad.
El español correcto.
Historia de España I.
Historia de España II.
Literatura hispanoamericana: entre el regionalismo y el europeísmo.
El español hoy.
	1,8C

1C

1C

0,9C

0,9C

1C

1,8C
1C

1C

1,8C

1,5C

1,5C

1C

1,5C

2C

4C

1,7C

1,8C
	El español “de” y ”en” los medios de comunicación (radio y televisión, prensa y publicidad).
Las tecnologías de la información y de la comunicación y el aprendizaje/enseñanza del español.
España e Hispanoamérica en la actualidad I.
Lingüística contrastiva.
La enseñanza del Español en situaciones comunicativas especiales.
Lingüística contrastiva y análisis de errores.
La cultural en la clase de español.
Elementos suprasegmentales: cuestiones interlingüísticas.
Referentes clásicos en la lengua, literatura, y cultura españolas.
España e Hispanoamérica en la actualidad II.
Gramática del español.
España e Hispanoamérica en la actualidad III.
Creación y edición de materiales didácticos.
Arte de España I.
Arte de España II.
Arte e Historia hispanoamericanos I.
Arte e Historia hispanoamericanos II.
La enseñanza del español en la era de las comunicaciones: recursos, propuestas didácticas.

	1.5C

5C

0,8C

1C

1C

1C

1C

1,2C

1C

0,8C

3,8C

1,3C

5C

1C

1C

1,7C

1,7C

1C




Doctorado en Español y su cultura: Investigación, Desarrollo e Innovación
	Primer semestre
	Segundo semestre


	Introducción a las técnicas de investigación en Humanidades I

Introducción a las técnicas de investigación en Humanidades II 

Nuevas tecnologías aplicadas a la investigación en Humanidades 

Trabajo de investigación I: delimitación del tema, establecimiento del corpus, selección de bibliografía


	6C

6C

6C

12C
	Trabajo de investigación II: Análisis de los datos, conclusiones.

Difusión de la investigación

Acreditación de la etapa de investigación
	12C

6C

12C


Programa Formativo de los Títulos de Grado
Lengua A: Español
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de

impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Básica

Lengua A I Español
	6
	Español


	- Dominio oral y escrito de la lengua propia, con fines sociales y profesionales. 

-Dominio de las convenciones ortográficas del español y de sus repercusiones en la producción del texto. 

- Capacidad de utilizar con corrección las unidades morfosintácticas y léxico-semánticas del español

-Dominio de la vinculación de las unidades lingüísticas con los diferentes registros. 

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	INTRODUCCIÓN. Variedades del español: el concepto de español culto.

A. DELIMITACIÓN DE CONCEPTOS: Oración, enunciado y texto.

B. PARTES DE LA ORACIÓN

C. LA ORACIÓN SIMPLE. Estructura y forma. Su función en el discurso

D. LA ORACIÓN COMPUESTA. Estructura y forma. Su función en el discurso



	1
	2
	Básica

Lengua A II Español
	6
	Español
	- Dominio oral y escrito de la lengua propia, con fines sociales y profesionales. 

- Capacidad de utilizar adecuadamente las unidades morfosintácticas.

- Capacidad de utilizar correcta y adecuadamente un  repertorio léxico del español general, que incluya modismos, frases hechas y expresiones coloquiales.

- Dominio de las variedades. 

- Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	A. Función textual del sistema puntuario en español. 

B. Problemas de la comprensión del texto oral y escrito derivados de la vinculación semántica y formal entre lexemas. 

C. Problemas derivados  de la función textual de la conexión. 



	2
	1
	Básica

Lengua A III Español
	6
	Español
	- Dominio oral y escrito de la lengua propia, con fines sociales y profesionales. 

- Dominio de las técnicas y estrategias de producción textual.

- Capacidad de analizar, peritar y revisar profesionalmente todo tipo de textos.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	A. Introducción. Las unidades textuales, su organización y segmentación

B. Mecanismos de coherencia textual. 

C. Mecanismos de cohesión textual



	2
	2
	Oblig.

Lengua A IV Español
	6
	Español
	- Dominio oral y escrito de la lengua propia, con fines sociales y profesionales. 

- Dominio de las convenciones propias de los textos más solicitados en el entorno socio-económico.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	A. Oralidad y escrituralidad.

B. Diagnosis textual.

C. Técnicas de la producción textual.

D. Tipos textuales.

E. Técnica del resumen.




Lengua B: Inglés

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1


	Oblig. 

Lengua B I Inglés 
	6
	Inglés (90%) y

español

(10%)
	-Utilizar la lengua inglesa con un nivel medio (B1), que permita comprender y producir textos variados. 

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.
	A. Aspectos gramaticales: estructura de la frase, artículos, pronombres…

B. Aspectos relacionados con la comprensión lectora de textos de temática general, así como sobre cuestiones relacionadas con la profesión del traductor y el intérprete.

C. Aspectos relacionados con la comprensión y la producción orales 

D. Aspectos relacionados con la producción escrita 



	1
	2
	Básica 

Lengua B II Inglés 
	6
	Inglés

(90%) y

español

(10%)
	-Utilizar la lengua inglesa con un nivel medio-alto (B2), que permita comprender y producir textos variados.

-Conocer, analizar y sintetizar textos de dificultad media de distinta naturaleza en lengua inglesa.

-Distinguir las convenciones de distintos tipos de texto según el nivel de competencia en la lengua inglesa.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.
	A. Aspectos gramaticales: comparativos y superlativos, preposiciones y conectores, proposiciones subordinadas.

B. Aspectos relacionados con la comprensión lectora, el análisis y la síntesis de textos de distintos tipos de nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, con orientación a la traducción y la interpretación.

C. Aspectos relacionados con la comprensión y la producción orales. 

D. Aspectos relacionados con la producción escrita.


	2
	1
	Básica 

Lengua B III Inglés
	6
	Inglés

(90%) y

español

(10%)
	-Utilizar la lengua inglesa con un nivel alto (entre B2 y C1), que permita comprender y producir textos variados.

-Conocer, analizar y sintetizar textos semiespecializados en lengua inglesa.

-Distinguir las convenciones de distintos tipos de texto según el nivel de competencia en la lengua inglesa y saber aplicarlas a la producción textual.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.
	A. Aspectos sobre morfología y sintaxis del nivel B2-C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas.
B. Aspectos relacionados con la comprensión lectora, el análisis y la síntesis de textos variados de nivel B2-C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas y semi-especializados de complejidad media, con orientación a la traducción y la interpretación.
C. Aspectos relacionados con la comprensión y producción orales.
D. Aspectos relacionados con la producción escrita.


	2
	2
	Oblig. 

Lengua B IV Inglés
	12
	Inglés

(90%) y

español

(10%)
	-Utilizar a nivel profesional la lengua inglesa (C1), con capacidad para comprender textos complejos de diferentes tipos y producir textos de calidad de diferentes tipos.

-Aplicar los procedimientos de análisis y síntesis a textos especializados y semi-especializados en lengua inglesa.

-Distinguir las convenciones de distintos tipos de texto según el nivel de competencia en la lengua inglesa y saber aplicarlas a la producción textual.


	A. Aspectos relacionados con la comprensión lectora y análisis y síntesis de textos de diferentes tipos de nivel C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas y textos semi-especializados y especializados de complejidad alta, con orientación a la traducción y la interpretación:

B. Aspectos relacionados con la comprensión y producción orales (listening and speaking):

C. Aspectos relacionados con la producción escrita

	4
	1
	Opt. 

Civilización y cultura Inglesa
	3
	Inglés

(95%) y

español

(5%)
	- Conocer los aspectos más relevantes de la cultura y la civilización anglosajonas.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas y la asimilación de la cultura.
	Breve repaso teórico de cultura y comunicación intercultural, El Imperio Británico, EEUU en los siglos XIX-XX, La actualidad…


Lengua C: Alemán
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lenguas de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Oblig

Leng.  C I 

Alemán
	6
	Alemán

(50%) y

español

(50%)
	Utilizar la lengua alemana en un nivel básico (A1), que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones cotidianas y sencillas.

Comprender y producir textos sencillos.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	Pronunciación

Gramática básica

Comprensión y producción de textos

Análisis de interferencias lingüístico-culturales.


	1
	2
	Oblig. 

Leng. C II Alemán
	12
	Alemán

(70%) y

español

(30%)
	Utilizar la lengua alemana con un nivel básico-medio (A2), que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones de carácter general  destinadas a satisfacer necesidades, informar y narrar.

Conocer las convenciones de distintos tipos de textos de carácter general y comprender y producir textos de este tipo.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	Semántica contrastiva

Aspectos socioculturales presentes en la lengua alemana.

Gramática básica completada

Comprensión y producción de textos


	2
	1
	Oblig. 

Leng C III Alemán
	6
	Alemán

(90%) y

español

(10%)
	Utilizar la lengua alemana con un nivel medio-alto (B1), que permita desenvolverse en la mayor parte de las situaciones con hablantes nativos.

Distinguir las convenciones de distintos tipos de textos. Comprender y producir textos variados.

Conocer, analizar y sintetizar textos de carácter general y semiespecializados.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	Aspectos de semántica contrastiva

Gramática avanzada

Comprensión y producción de textos



	2
	2
	Oblig.  

Leng C IV Alemán
	12
	Alemán

(90%) y

español

(10%)
	Utilizar la lengua alemana con un nivel alto (B2-C1), con capacidad para comprender textos complejos de diferentes tipos, así como producir textos de calidad de diferentes tipos.

Distinguir las convenciones de los diferentes tipos de texto y saber aplicarlas a la producción textual.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	Aspectos prosódicos de la lengua alemana

Aspectos de semántica contrastiva

Gramática avanzada

Comprensión y producción de textos



	4
	1
	Opt. 

Civilización y cultura Alemana
	3
	Alemán

(95%) y

español

(5%)
	Conocer la cultura y civilización alemana en todos sus aspectos.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas y la asimilación de la cultura.
	Historia

Personajes importantes de la ciencia y la cultura

Breve panorámica de la literatura alemana

La actualidad



Lengua C: Francés
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lenguas de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Oblig

Leng.  C I 

Francés
	6
	Francés

(50%) y

español

(50%)
	Utilizar la lengua francesa a un nivel básico (A1), que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones cotidianas y sencillas.

Comprender y producir textos sencillos.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.
	A)  RECEPCIÓN

1. Comprensión auditiva y audiovisual

2. Comprensión de lectura

B)  PRODUCCIÓN

1. Expresión oral

2. Expresión escrita


	1
	2
	Oblig. 

Leng. C II Francés
	12
	Francés

(70%) y

español

(30%)
	Utilizar la lengua francesa con un nivel básico-medio (A2), que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones de carácter general  destinadas a satisfacer necesidades, informar y narrar.

Conocer las convenciones de distintos tipos de textos de carácter general y comprender y producir textos de este tipo.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	A)  RECEPCIÓN

1. Comprensión auditiva y audiovisual

2. Comprensión  lectora

B)  PRODUCCIÓN

1. Expresión oral

2. Expresión escrita



	2
	1
	Oblig. 

Leng C III Francés
	6
	Francés

(90%) y

español

(10%)
	Utilizar la lengua francesa con un nivel medio-alto (B1), que permita desenvolverse en la mayor parte de las situaciones con hablantes nativos.

Distinguir las convenciones de distintos tipos de textos. Comprender y producir textos variados.

Conocer, analizar y sintetizar textos de carácter general y semiespecializados.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	A)  RECEPCIÓN

1. Comprensión / interpretación 

2. Comprensión de lectura

B)  PRODUCCIÓN

1. Expresión oral

2. Expresión escrita

	2
	2
	Oblig.  

Leng C IV Francés
	12
	Francés

(90%) y

español

(10%)
	Utilizar la lengua francesa con un nivel alto (B2-C1), con capacidad para comprender textos complejos de diferentes tipos, así como producir textos de calidad de diferentes tipos.

Distinguir las convenciones de los diferentes tipos de texto y saber aplicarlas a la producción textual.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.


	A)  RECEPCIÓN

1.-Comprensión auditiva y audiovisual

2.- Comprensión de lectura

B)  PRODUCCIÓN

1.- Expresión oral

2.- Expresión escrita

	4
	1
	Opt. 

Civiliz. y cultura C Francés
	3
	Francés

(95%) y

español

(5%)
	Conocer la cultura y civilización francesa en todos sus aspectos.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas y la asimilación de la cultura.
	1. Descripción física de Francia. 

2. Medios de comunicación del país 

3. Personajes ilustres de la Historia de Francia 

4. Acontecimientos que han marcado históricamente el país 
5. Breve panorama de la literatura 

6. La historia de la música clásica y variedades
7. Gastronomía francesa/francófona

8. El cine francés/francófono

9. Deporte y ocio  

10. El concepto de francofonía



Fundamentos Teóricos de la Traducción y la Interpretación
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Básica

Ling Aplicada a la Trad. e Inter.
	
6
	Español
	-Dominio de los conceptos lingüísticos necesarios para el ejercicio de la traducción y la interpretación.

- Habilidad de discernir las aportaciones específicas de cada corriente lingüística a la traducción y a la interpretación.

-Capacidad de detectar los problemas derivados de la situación de bilingüismo en que se halla el traductor y de seleccionar los postulados lingüísticos que contribuyen a su resolución.

-Dominio de los recursos multimedia que asisten el aprendizaje de la lingüística.


	1. Postulados lingüísticos sobre las propiedades y la estructura del lenguaje.

2. La diversidad y la variación lingüísticas.

3. Significado y traducción

4. La comunicación lingüística y la traducción

5. El texto como unidad de traducción

6. El traductor

7. Factores  y procedimientos en el proceso de traducción



Documentación y Terminología

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	2
	Básica

Documenta-ción
	6
	Español
	-Conocer, localizar y saber utilizar los distintos documentos primarios, secundarios y terciarios para extraer información que resuelva problemas traductológicos.

-Elaborar referencias bibliográficas de distintos documentos o de parte de ellos.

-Dominar las técnicas las bases de datos documentales.
-Manejar las bases de datos documentales accesibles a través de MetaLib

	Relación de la documentación con la traducción‑interpretación.

Documentos secundarios.

Documentos primarios.

Documentos terciarios.

Bibliotecas y centros de documentación.
Las referencias bibliográficas y las citas.



	2
	1
	Básica

Terminología
	6
	Español
	-Distinguir la terminología y la terminografía y sus respectivas relaciones con ciencias lingüísticas y no lingüísticas.

- Capacidad de distinguir y relacionar los conceptos de concepto, término y objeto.

-Dominar las características terminológicas de los textos semi-especializados y especializados.

-Capacidad de diseñar y elaborar diccionarios y bases de datos terminológicas.

- Dominio de las normas terminológicas, tipos y organizaciones de normalización.

	Bases científicas de la terminología. Relación de la terminología con la traducción e interpretación.
Los lenguajes especializados y la terminología.

Teoría de la terminología.

La terminografía.

Normalización.




Tecnologías de la Información y de la Comunicación Aplicadas a la Traducción e Interpretación

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido


	Gestión de facturas y contabilidad

Gestión informática de la terminología

Otras aplicaciones (Opcional)



	3
	1
	Oblig.

Herr de la Trad Asistida por Ord.
	6
	Español
	- Dominio de las herramientas informáticas que ayudan al traductor en el desempeño de su labor profesional.
- Manejo de los distintos programas de ordenador específicos de la traducción multimedia.
- Capacidad de seleccionar las aplicaciones informáticas más adecuadas a las características específicas de cada proyecto de traducción.
- Capacidad de integrar y aprovechar las diferentes herramientas informáticas (tanto hardware como software) en la gestión de un proyecto de traducción. 
- Saber evaluar cualquier herramienta informática de ayuda a la traducción que aparezca en el mercado.

	Introducción a las nuevas tecnologías

aplicadas a la traducción.

Sistemas gestores de terminología.

Memorias de traducción.

Gestión de proyectos de traducción.

Herramientas de localización de software.

Sistemas de traducción automática.

Herramientas de subtitulado. (Opcional)




Traducción Lengua B: Inglés

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	2
	1
	Oblig. 

Introducción a la traducción B Inglés
	6
	Español (50%) e inglés (50%)
	- Conocer y aplicar estrategias traslativas coherentes con los distintos modelos teóricos de la traducción y con diversos encargos de traducción.

- Familiarizarse con los factores que influyen en el proceso traslativo y con los participantes en dicho proceso.

- Identificar y definir problemas traslativos, evaluar su importancia en el conjunto del proceso y desarrollar estrategias para resolverlos de manera acorde en textos de baja especialización.

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales básicas en que se apoya la traducción.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	A. Definición del concepto de traducción, encargo de traducción y descripción de su proceso (técnicas y estrategias según los distintos modelos teóricos)

B.  Búsqueda de documentación en la fase previa a la traducción

C.  Las transferencias lingüísticas en la traducción inglés-español/español-inglés

D.  El factor cultural en la traducción

E.  Tipologías y convenciones textuales 

F.  Prácticas de traducción inglés-español/ español-inglés de textos divulgativos de baja especialización. 

G.  Aplicación de los recursos informáticos esenciales para la realización de las tareas derivadas de la asignatura.



	3
	1
	Oblig. 

Traducción General B Inglés
	6
	Español (50%) e inglés (50%)
	- Aplicar estrategias traslativas según los diversos tipos de texto de acuerdo con una perspectiva profesional de la traducción.

- Reconocer y tratar la terminología especializada de campos generales del saber organizados en bloques temáticos especializados, como introducción a las asignaturas relacionadas con las traducciones económico-jurídica, turístico-comercial y científico-técnica.

- Valorar las dificultades de traducción y evaluar el grado de aceptabilidad de las diversas soluciones posibles.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	1. La traducción como actividad comunicativa intercultural; relación entre la práctica y la teoría.

2. Relación entre el concepto de encargo y la traducción como actividad profesional. 

3. Los diferentes tipos textuales y sus características principales.

4. Mensajes turísticos y publicitarios.

5. El texto comercial; sus diferentes tipos y características.

6. La traducción de textos económicos: sus características léxicas: los greco latinismos.

7. El texto jurídico, su valor preceptivo; sus características terminológicas y morfosintácticas.
8. La traducción de textos científico-técnicos.
9. El texto literario y su traducción; la función estética. 

10. Aplicación de los recursos informáticos.


	3
	2
	Obl.  Traducción económico-jurídica B Inglés
	6
	Español (50%) e inglés (50%)
	- Reconocer las convenciones culturales y lingüísticas, tanto en inglés como en español, de los 

textos económicos y jurídicos más demandados socialmente. 

- Aplicar estrategias traslativas coherentes según el encargo y el tipo de texto económico-jurídico.

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales más adecuadas para la traducción económico-jurídica.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	1. Conceptos y prácticas esenciales de las tradiciones jurídicas que derivan en el sistema jurídico español (civil law) y en el anglosajón (common law).

2. Conceptos esenciales del sistema económico mundial actual.

3. Características generales del lenguaje especializado que emplean los profesionales del Derecho y la Economía en España y en los países de habla inglesa más relevantes.

4. Convenciones culturales y discursivas, tanto en el sistema de la lengua A como en el de la lengua B, de los textos económico-jurídicos.

5. Actividades prácticas de traducción de estos documentos a partir del análisis textual previo.

6. Fuentes documentales y terminológicas.

7. Aplicación de los recursos informáticos.



	3
	2
	Oblig.

Traducción turístico-comercial B Inglés
	6
	Español (50%) e inglés (50%)
	- Reconocer las convenciones culturales y lingüísticas, tanto en inglés como en español, de los textos económicos y jurídicos más demandados socialmente. 

- Aplicar estrategias traslativas coherentes según el encargo y el tipo de texto económico-jurídico.

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales más adecuadas para la traducción económico-jurídica.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.


	Traducción comercial.

1. Introducción teórica.

2. La carta comercial, el fax y el correo electrónico.

3. Tipología textual.

4. Convenciones textuales.

5. Herramientas terminológicas y documentales.

6. Los documentos mercantiles.

7. Actividades prácticas de análisis textual.

Traducción turística.

1. Introducción teórica.

2. Estudio y análisis textual.

3. Las transferencias lingüísticas en la traducción directa e inversa.

4. Herramientas terminológicas y documentales. 

5. Actividades prácticas de traducción.



	3
	2
	Oblig.

Trad. Audiov. y accesibilidad
	6
	Español (80%) 

e inglés/ francés (20%)
	- Comprender la especificidad del texto audiovisual por la interacción de diferentes códigos semióticos.

- Conocer, de forma general, las características del subtitulado interlingüístico y del doblaje.

- Desarrollar un espíritu crítico y científico acerca de las barreras de comunicación de las personas con discapacidad sensorial para el desarrollo de la vida normalizada.

- Conocer, de forma general, las características del subtitulado para sordos y de la audiodescripción.

- Manejar las herramientas tecnológicas de la accesibilidad, así como los recursos multimedia para la práctica de la traducción audiovisual.


	1. Rasgos característicos del lenguaje audiovisual

2. Introducción a las modalidades de traducción audiovisual más empleadas.

3. Los distintos géneros y formatos cinematográficos y televisivos.

4. Introducción a los condicionantes industriales.

5. Normas de estilo y restricciones profesionales que afectan al doblaje.

6. Normas de estilo y restricciones profesionales que afectan al subtitulado. 

7. Actividades prácticas de traducción para el doblaje y el subtitulado.

8. Introducción a las barreras de comunicación para las personas con discapacidad.

9. Normas de estilo y restricciones profesionales que afectan al subtitulado para discapacitados auditivos. 

10. Normas de estilo y restricciones profesionales que afectan a la audiodescripción para discapacitados visuales.

11. Actividades prácticas de subtitulado para sordos y audiodescripción.



	4


	1
	Oblig. 

Trad. científico-técnica B Inglés
	6
	Español (50%) e inglés (50%)
	- Reconocer las convenciones culturales y lingüísticas, tanto en inglés como en español, de los textos científicos y técnicos más demandados socialmente. 

- Aplicar estrategias traslativas coherentes según el encargo y el tipo de texto científico-técnico.

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales más adecuadas para la traducción turístico-comercial.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	A. La comunicación científica y técnica.

B. La tipología textual de la comunicación científica y técnica. 

C. Caracterización de la traducción científica y técnica.

D. La traducción de los textos técnicos. Realización de encargos de traducción que impliquen.

E. La traducción de textos científicos. 


Traducción Lengua C: Alemán

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	3
	1
	Oblig.

Introducción a la Trad. C Alemán
	6
	Español (50%) y alemán (50%)
	- Aplicar estrategias traslativas coherentes con los distintos modelos teóricos de la traducción y con diversos encargos de traducción de textos de baja especialización. 

- Identificar problemas traslativos y fundamentar de forma coherente las soluciones adoptadas. 

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales básicas en que se apoya la traducción.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.
	Traducción al español de textos no especializados de dificultad básica. 

Factores básicos del proceso traslativo.

El encargo de traducción y las principales estrategias traslativas.

Detección de problemas traslativos básicos y posibles soluciones.

Revisión de los principales enfoques y conceptos teóricos de la traducción.
Gestión de proyectos de traducción en grupo y de forma individual.

Búsqueda básica de información y documentación.

Estrategias básicas de análisis y producción textual. 

Presentación profesional de traducciones mediante la aplicación de herramientas informáticas.

Introducción al mundo profesional y la revisión, corrección y crítica de traducciones.


	3
	2
	Oblig. 

Trad. General C Alemán
	6
	Español (50%) y alemán (50%)
	- Aplicar estrategias traslativas según los diversos tipos de texto de acuerdo con una perspectiva profesional de la traducción.

- Reconocer y tratar la terminología especializada de campos generales del saber, organizados en bloques temáticos especializados, como paso previo a la intensificación en este ámbito que supone la “Introducción a la traducción especializada C”.

- Valorar las dificultades de traducción y evaluar el grado de aceptabilidad de las diversas soluciones posibles.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	Traducción al español de textos no especializados escritos en alemán de dificultad media cuya función principal sea informativa, apelativa o expresiva. 

Gestión de proyectos de traducción basados en encargos reales. 

Eficiencia en la resolución de problemas: microestrategias y macroestrategias.

Negociación profesional y cooperación con actantes (tarifas, plazos, definición del encargo, etc.).

Gestión profesional de recursos terminológicos y documentales orientada a la traducción especializada.

Estrategias avanzadas de análisis y producción textual.

Estrategias avanzadas de revisión, corrección y crítica de traducciones. 



	4
	1
	Oblig. 

Introd. Trad. Especial. C Alemán
	6
	Español (50%) y alemán (50%)
	- Reconocer las convenciones culturales y lingüísticas, tanto en alemán como en español, de los textos especializados más demandados socialmente.

- Aplicar estrategias traslativas coherentes según el encargo y el tipo de texto especializado.

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales más adecuadas para la traducción de los textos especializados más demandados y recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	Traducción al español de textos especializados escritos en alemán de dificultad alta.
Traducción al alemán de textos especializados escritos en español de dificultad media.

Enfoques teóricos sobre la traducción especializada y la terminología

Gestión de proyectos de traducción especializada basada en encargos reales

Eficiencia en la detección y resolución de problemas tecnolectales y textuales a nivel microestratégico y macroestratégico

Negociación profesional y cooperación con actantes en el ámbito de la traducción especializada.

Gestión profesional de recursos terminológicos y documentales específicos en el ámbito de la especialización

Estrategias avanzadas de análisis y producción de textos especializados

Estrategias avanzadas de revisión, corrección y crítica de traducciones especializadas.



Traducción Lengua C: Francés

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	3
	1
	Obl.

Introducción a la Trad. C Francés
	6
	Español (50%) y francés (50%)
	- Aplicar estrategias traslativas coherentes con los distintos modelos teóricos de la traducción y con diversos encargos de traducción de textos de baja especialización. 

- Identificar problemas traslativos y fundamentar de forma coherente las soluciones adoptadas. 

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales básicas en que se apoya la traducción.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	Revisión de los conceptos y fundamentos teórico-prácticos aplicados a la traducción a partir de su objeto de estudio y de su objetivo científico.

Naturaleza comunicativa de la traducción: aplicación práctica del concepto de equivalencia comunicativa en traducción.

Introducción a los conceptos de texto y de tipología textual desde la perspectiva traductológica.

Análisis y aplicación práctica de dichos conceptos a la traducción directa e inversa de textos convencionales en lengua C francés y de bajo grado de especialización.



	3
	2
	Obl. 

Trad. General C Francés
	6
	Español (50%) y francés (50%)
	- Aplicar estrategias traslativas según los diversos tipos de texto de acuerdo con una perspectiva profesional de la traducción.

- Reconocer y tratar la terminología especializada de campos generales del saber, organizados en bloques temáticos especializados, como paso previo a la intensificación en este ámbito que supone la “Introducción a la traducción especializada C”.

- Valorar las dificultades de traducción y evaluar el grado de aceptabilidad de las diversas soluciones posibles.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.


	Profundización en el concepto de tipología textual incidiendo en sus especificidades.

Factores que determinan la tipología textual: emisor, contenido y receptor, y situación comunicativa.

Competencias del traductor en función con el tipo de texto.

Iniciación a la documentación atendiendo a las especificidades tipológicas de un texto: glosarios terminológicos y bases de datos.

Análisis y traducción directa e inversa de textos en lengua C de diferentes tipologías.

Aplicación práctica de los conceptos enunciados al análisis y traducción directa e inversa de textos en lengua C de diferentes tipologías.


	4
	1
	Obl. 

Introd. Trad. Especial. C Francés
	6
	Español (50%) y francés (50%)
	- Reconocer las convenciones culturales y lingüísticas, tanto en francés como en español, de los textos especializados más demandados socialmente.

- Aplicar estrategias traslativas coherentes según el encargo y el tipo de texto especializado.

- Manejar las herramientas terminológicas y documentales más adecuadas para la traducción de los textos especializados más demandados.

- Manejar los recursos multimedia para la práctica de la traducción.

	Profundización en las especificidades de los tipos de textos relacionados con el ámbito jurídico, económico, turístico, científico y técnico, desde una perspectiva traductológica.

Estudio de las convenciones textuales de dichos tipos de textos en la cultura francesa y española.

Aplicación práctica de los principios teóricos y convenciones textuales enunciados al análisis y traducción directa e inversa de textos en lengua C de alto grado de especialización.

Orientación práctica hacia la elaboración de glosarios y consulta de documentación especializadas en general con vista a la traducción de este tipo de textos.


Interpretación Lengua B: Inglés

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	3
	1
	Oblig. 

Inter. Consec BI Inglés
	6 
	Español (50%) e  inglés (50%)


	- Habilidad para aplicar la técnica de la interpretación consecutiva con toma de notas para interpretar discursos orales.

- Dominar las destrezas necesarias para interpretar de forma consecutiva: comprender, analizar, sintetizar, anotar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.
	Aplicación de los conceptos teóricos de la traducción a la interpretación consecutiva

Procesos y contextos socio-culturales y socio-lingüísticos.

Ejercicios diseñados para mejorar la capacidad de síntesis, de anticipación de contenidos y de aplicación de la redundancia.

Las distintas teorías de toma de notas.

Introducción a las consideraciones éticas y prácticas.

Documentación y gestión terminológica

Práctica de presentación formal además de práctica de modulación de la voz.

Ejercicios prácticos de mejora de la memoria y de interpretación consecutiva.



	3
	2
	Oblig. 

Inter. Cons. B II Inglés
	6
	Español (50%) e  inglés (50%)


	- Dominar la técnica de la interpretación consecutiva con toma de notas para interpretar discursos orales.

- Consolidar las destrezas necesarias para interpretar de forma consecutiva: comprender, analizar, sintetizar, anotar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.
	Ampliación de los contextos socio-culturales de la interpretación consecutiva o bilateral.

Técnicas de la interpretación bilateral.

Documentación y gestión terminológica aplicadas a la interpretación bilateral.

Ejercicios prácticos de mejora de la memoria junto a ejercicios prácticos de interpretación bilateral.

Práctica de aspectos formales de presentación.

Ejercicios prácticos de interpretación consecutiva de nivel avanzado.



	4
	1
	Oblig. 

Inter. Sim. B I Inglés
	6
	Español (50%) e  inglés (50%)


	- Capacidad de aplicar la técnica de la interpretación simultánea para interpretar discursos orales.

- Capacidad de practicar al mismo tiempo las destrezas necesarias para la interpretación simultánea: comprender, analizar, sintetizar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.
	Procesos y contextos socioculturales de la interpretación simultánea.

Revisión teórica y práctica de los distintos procesos simultaneados en la técnica de la interpretación.

Documentación y gestión terminológica aplicadas.

Documentación y gestión socio-cultural, política.
Práctica de aspectos formales de la presentación oral.
Ejercicios prácticos de mejora de la memoria operativa y a largo plazo.

Ejercicios prácticos de interpretación a la vista

Ejercicios prácticos de la interpretación simultánea, graduados hasta nivel medio-alto

Introducción a las consideraciones éticas y prácticas que inciden en la calidad del producto.


	4
	2
	Oblig. 

Inter. Sim. B II Inglés
	6
	Español (50%) e  inglés (50%)


	- Dominar la técnica de la interpretación simultánea para interpretar discursos orales.

- Consolidar la simultaneidad de las destrezas necesarias para la interpretación simultánea: comprender, analizar, sintetizar, memorizar y restituir en lengua de llegada tex. orales.
	Consolidación de la técnica de la interpretación simultánea, incluyendo métodos para superar situaciones conflictivas (troubleshooting)

Práctica de la aplicación de la anticipación, redundancia sujetiva y objetiva en la interpretación simultánea: análisis de discurso on-line

Práctica avanzada de aspectos formales de la presentación oral en ambos idiomas.

Documentación avanzada, adaptada al mercado.

Consideraciones éticas y prácticas que inciden en las condiciones de trabajo y la calidad del producto de la Interpretación Simultánea.

Ejercicios prácticos de interpretación simultánea de discursos orales de dificultad profesional.


Interpretación Lengua C: Alemán

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	4
	1
	Oblig. Inter. Consec. C Alemán
	6
	Español (50%) y alemán (50%)
	- Habilidad para aplicar la técnica de la interpretación consecutiva con toma de notas para interpretar discursos orales.

- Dominar las destrezas necesarias para interpretar de forma consecutiva: comprender, analizar, sintetizar, anotar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.
	Aplicación de conceptos teóricos de la traducción a la interpretación. Traducción vs. Interpretación.

Proceso y contextos socioculturales de interpretación. Técnicas y modalidad de interpretación.

Revisión teórica y práctica del método de toma de notas.

Consideraciones éticas y prácticas de la técnica de la interpretación consecutiva.

Documentación y gestión terminológica aplicadas a la interpretación consecutiva en lengua C.

Ejercicios introductorios a la interpretación consecutiva en lengua C.

Ejercicios prácticos de interpretación consecutiva de nivel de dificultad medio-alto en lengua C. 



	4
	2
	Opt.

Inter. Consec. y de Enlace C Alemán
	3
	Español (50%) y alemán (50%)
	-Profundizar en las técnicas de la interpretación consecutiva.

- Dominar la técnica de la interpretación bilateral con o sin toma de notas para interpretar discursos orales.

- Consolidar las destrezas necesarias para hacer interpretación bilateral: comprender, analizar, sintetizar, anotar, memorizar y restituir discursos orales alternando la lengua de llegada.
	Contextos socioculturales de la interpretación de enlace. 

Técnicas de la interpretación bilateral con o sin toma de notas. 

Consideraciones éticas y prácticas de la técnica de la interpretación de enlace.

Documentación y gestión terminológica aplicadas a la interpretación de enlace en lengua C.

Ejercicios introductorios a la interpretación de enlace. Traducción a la vista.

Ejercicios prácticos de interpretación bilateral con o sin toma de notas de nivel de dificultad medio-alto.

Ejercicios prácticos de interpretación consecutiva de nivel de dificultad avanzado.



	4
	2
	Op. 

Inter. Simult. C Alemán
	3
	Español (50%) y alemán (50%)
	- Capacidad de aplicar la técnica de la interpretación simultánea para interpretar discursos orales.

-Capacidad de practicar al mismo tiempo las destrezas necesarias para la interpretación simultánea: comprender, analizar, sintetizar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.
	Proceso y contextos socioculturales de la interpretación simultánea. 

Revisión teórica y práctica de la técnica de la interpretación simultánea.

Documentación y gestión terminológica aplicadas a la interpretación simultánea en lengua C.

Ejercicios introductorios a la interpretación simultánea en lengua C.

Ejercicios prácticos de interpretación simultánea de nivel de dificultad medio-alto y avanzado en lengua C.



Interpretación Lengua C: Francés

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	4
	1
	Oblig. 

Inter. Consec. C Francés
	6
	Español (50%) y francés (50%)
	- Habilidad para aplicar la técnica de la interpretación consecutiva con toma de notas para interpretar discursos orales.

- Dominar las destrezas necesarias para interpretar de forma consecutiva: comprender, analizar, sintetizar, anotar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.
	Aplicación de conceptos teóricos de la traducción a la interpretación. Traducción vs. Interpretación.

Proceso y contextos socioculturales de interpretación. Técnicas y modalidad de interpretación.

Revisión teórica y práctica del método de toma de notas.

Consideraciones éticas y prácticas de la técnica de la interpretación consecutiva.

Documentación y gestión terminológica aplicadas a la interpretación consecutiva en lengua C.

Ejercicios introductorios a la interpretación consecutiva en lengua C.

Ejercicios prácticos de interpretación consecutiva de nivel de dificultad medio-alto en lengua C. 



	4
	2
	Opt.

Inter. Consec. y de Enlace C Francés
	3
	Español (50%) y francés (50%)
	-Profundizar en las técnicas de la interpretación consecutiva.

- Dominar la técnica de la interpretación bilateral con o sin toma de notas para interpretar discursos orales.

- Consolidar las destrezas necesarias para hacer interpretación bilateral: comprender, analizar, sintetizar, anotar, memorizar y restituir discursos orales alternando la lengua de llegada.
	Contextos socioculturales de la interpretación de enlace. 

Técnicas de la interpretación bilateral con o sin toma de notas. 

Consideraciones éticas y prácticas de la técnica de la interpretación de enlace.

Documentación y gestión terminológica aplicadas a la interpretación de enlace en lengua C.

Ejercicios introductorios a la interpretación de enlace. Traducción a la vista.

Ejercicios prácticos de interpretación bilateral con o sin toma de notas de nivel de dificultad medio-alto.

Ejercicios prácticos de interpretación consecutiva de nivel de dificultad avanzado.



	4
	2
	Op. 

Inter. Simult. C Francés
	3
	Español (50%) y francés (50%)
	- Capacidad de aplicar la técnica de la interpretación simultánea para interpretar discursos orales.

-Capacidad de practicar al mismo tiempo las destrezas necesarias para la interpretación simultánea: comprender, analizar, sintetizar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.
	Proceso y contextos socioculturales de la interpretación simultánea. 

Revisión teórica y práctica de la técnica de la interpretación simultánea.

Documentación y gestión terminológica aplicadas a la interpretación simultánea en lengua C.

Ejercicios introductorios a la interpretación simultánea en lengua C.

Ejercicios prácticos de interpretación simultánea de nivel de dificultad medio-alto y avanzado en lengua C.



Lengua D: Árabe
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	4
	1
	Optativa

Lengua D I Árabe 
	6
	Español (60%)

Árabe (40%)
	-Utilizar la lengua árabe a un nivel básico, que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones cotidianas y sencillas.

-Comprender y producir textos sencillos.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.
	CONTENIDOS MÍNIMOS LINGÜÍSTICOS

La lengua árabe: el árabe y las lenguas semíticas.

El alifato árabe: exposición gráfica y fonética.

Signos auxiliares y especiales de escritura.

La palabra árabe y sus tipos: nombre, verbo y partícula.

El nombre.

Introducción a la sintaxis árabe: presentación de la oración nominal y verbal.

El género: masculino y femenino.

El número: singular, dual y plural.

Los pronombres personales: aislados y sufijos.

Adjetivos y pronombres demostrativos.

Los interrogativos.

Oración nominal: estudio detallado de sus elementos.

La “idafa”.

Los interrogativos.

CONTENIDOS MÍNIMOS COMUNICATIVOS

Saludar y despedirse en distintos momentos del día.

Identificarse a uno mismo y a otras personas utilizando pronombres personales y partículas interrogativas.

Utilizar fórmulas de cortesía: interesarse por otra persona y manifestar agradecimiento.

Dar información sobre uno mismo y los demás.

Denominar el entorno geográfico local, nacional, europeo y el árabe.

Expresar la posesión de algo.

Identificar los objetos del entorno escolar utilizando pronombres demostrativos de cercanía y  lejanía.

Localizar algo en el espacio.

Expresar estados de ánimo. 



	4
	2
	Optativa

Lengua D II Árabe
	6
	Español (50%)

Árabe (50%)l
	-Utilizar la lengua árabe a un nivel medio, que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones de formalidad media.

-Comprender y producir textos sencillos y de complejidad media.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas
	CONTENIDOS MÍNIMOS LINGÜÍSTICOS

El nombre: tipos y esquemas morfológicos principales.

El número.

El verbo: introducción general.

“Inna” y partículas afines.

La oración verbal: usos y traducción de los tiempos verbales presente, pasado y futuro.

Los numerales.

CONTENIDOS MÍNIMOS COMUNICATIVOS

Preguntar y dar información personal: nombre, dirección, teléfono, lenguas conocidas, etc.

Expresar acciones y hechos en el pasado y en el presente.

Identificar y nombrar los elementos del aula y expresar las acciones vinculadas a la docencia/aprendizaje del árabe.

Describirse a uno mismo y a los demás.

Identificar los edificios de las ciudades que proporcionan los servicios más importantes a los ciudadanos.

Preguntar por el significado de algo.

Expresar agradecimiento y admiración.

Mantener una conversación de nivel básico en situaciones concretas de la vida cotidiana, haciendo uso de un vocabulario elemental.



Lengua D: Ruso

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de imparición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	4
	1
	Optativa

Lengua D I Ruso 
	6
	Español (60%) y

ruso (40%)
	-Utilizar la lengua rusa a un nivel básico, que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones cotidianas y sencillas.

-Comprender y producir textos sencillos.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.
	A. Normas de comportamiento verbal: Funciones comunicativas trabajadas de manera específica:

1. Saludos y despedidas

2. Fórmulas para presentarse, dirigirse a alguien, comenzar una conversación

3. Fórmulas para reaccionar ante situaciones comunicativas: encuentro inesperado, preocupación, agradecimiento, acuerdo/desacuerdo, duda/seguridad, compasión, sorpresa.

4. Destrezas metalingüísticas para la clase:

 B. Sistema formal

1. Fonética

2. Formación de palabras

3. El sustantivo

4. El sistema preposicional

5. El adjetivo

6. Los pronombres

7. El verbo

 C. Trabajo con textos generales

 D. Desarrollo de las destrezas orales: contenido léxico del curso

 E. Conocimiento socio-cultural

 1. Fórmulas de tratamiento. Nombre, patronímico, apellidos

 2. Celebración de las fiestas rusas más importantes

 3. Personalidades rusas relevantes



	4
	2
	Optativa

Lengua D II Ruso
	6
	Español (50%) y

ruso (50%)l
	-Utilizar la lengua rusa a un nivel medio, que permita comunicarse de forma oral y escrita en situaciones de formalidad media.

-Comprender y producir textos sencillos y de complejidad media.

-Dominio de los recursos multimedia para el aprendizaje de las lenguas.
	A. Normas de comportamiento verbal: Funciones comunicativas trabajadas de manera específica:

1. Formas de expresión de la petición. Expresión de la felicitación, invitación, construcciones habituales de la conversación telefónica.

2. Formas de expresar consejo, compasión, alegría. Algunas formas de expresar el deseo.

 B. Sistema formal

1. Verbos de movimiento sin prefijo

2. Verbos de movimiento con prefijo: usos básicos

3. Usos metafóricos básicos de los verbos de movimiento

4. Verbos que expresan inicio, continuación o final de la acción

5. Formas no personales: el infinitivo.

6. Formas no personales: el gerundio. Formación y usos básicos

7. Formas no personales: el participio.

8. Verbos de significado modal

9. Las conjunciones

10. El adverbio

11. Formación y usos básicos del adverbio.

12. Sintaxis

C. Trabajo con textos generales

D. Desarrollo de las destrezas orales: contenido léxico del curso

E. Conocimiento socio-cultural



Traducción, Interpretación y Profesión
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	3
	1
	Obl. 

Trad. Inter. y profesión
	6
	Español
	- Conocer los perfiles profesionales más demandados en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.

- Reflexionar sobre las circunstancias sociales que condicionan el desempeño de estas profesiones.

- Conocer los procedimientos administrativos y contables básicos necesarios para el desempeño de estas profesiones.

- Respetar y defender la ética profesional.

	Conocer y reflexionar sobre los perfiles profesionales más demandados en el ámbito de la Traducción y la Interpretación.
Conocer y analizar las circunstancias sociales y aspectos profesionales que condicionan el desempeño de las profesiones.
Ética profesional.
Procedimientos administrativos y contables

El trabajo en equipo y la iniciativa personal

La docencia de lenguas

Conocer cómo, dónde y cuándo poder adquirir o consolidar los conocimientos didácticos necesarios para completar la formación pedagógica.



Prácticas Externas
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	4
	2
	Prácticas externas
	12
	Español, inglés, alemán
	-Habilidad de aplicar los conocimientos y capacidades adquiridos en contextos profesionales variables.

-Capacidad de negociar, de solucionar problemas y de tomar decisiones.

-Capacidad de identificar y de emplear los recursos lingüísticos y las soluciones comunicativas adecuados a cada situación.

-Capacidad de detectar y de corregir lo que nos se atenga a las normas de la lengua.


	Prácticas en empresas e instituciones que permitan al alumnado un contacto con la actividad profesional. 

Las prácticas externas se destinarán al desarrollo de las competencias asociadas a los siete perfiles profesionales, a saber:

· Traductor profesional “generalista”.

· Mediador lingüístico cultural.

· Intérprete de enlace.

· Lector editorial, redactor, corrector, revisor.

· Lexicógrafo, terminólogo y gestor de proyectos lingüísticos.

· Asesor intercultural.

· Docente de lenguas.

Las competencias relativas a estos perfiles están recogidas en el capítulo tercero de la Memoria del Título, y a ellas deberán remitirse los tutores cada vez que se haya de proponer o autorizar la realización de prácticas externas.




Trabajo Fin de Grado
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Lengua de impartición
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	4
	2
	Trabajo de fin de grado
	6
	Español inglés, alemán
	Capacidad de aplicar los conocimientos y las competencias adquiridos para resolver problemas concretos en el ámbito profesional o de la investigación
	El artículo 16 del Reglamento para la Elaboración de Títulos Oficiales de la Universidad de Las Palmas de Gran Canaria (ULPGC), aprobado el 4 de junio de 2008, señala, en su punto segundo, lo siguiente: “Salvo directrices propias o fichas de verificación de la titulación que indiquen lo contrario, las enseñanzas de Grado concluirán con la elaboración y defensa de un trabajo de fin de Grado, que tendrá carácter obligatorio y un valor de entre 6 y 30 créditos ECTS. La defensa del trabajo podrá ser pública o no. Esta última circunstancia deberá quedar claramente reflejada en el plan de estudios de la titulación. El trabajo fin de Grado deberá realizarse en la fase final del plan de estudios y estará orientado a la evaluación de competencias asociadas al título. Será realizado por el estudiante de manera autónoma y personal y deberá contar con un tutor.”

En el caso del Título Oficial de Grado en Traducción e Interpretación (inglés-francés e inglés-alemán), los créditos asignados a la asignatura Trabajo de Fin de Grado se dedicarán a la aplicación de los conocimientos y de las competencias adquiridos en el ámbito de la profesión o de la investigación durante los siete semestres anteriores de estas enseñanzas.

Las siguientes disposiciones se derivan tanto de la directriz del nombrado Reglamento como de lo dispuesto con respecto a esta asignatura en las Memorias de Solicitud de Verificación de los Títulos Oficiales de Grado en Traducción e Interpretación (inglés-francés e inglés-alemán).




Programa Formativo del  Máster Universitario en Traducción Profesional y Mediación Intercultural
Módulos comunes
Traductología y Terminología Especializada
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Teorías de la traducción
	6
	E1- Poseer amplios conocimientos sobre traductología y mediación intercultural y su relación con las distintas áreas de especialización en el marco de la traducción y la mediación profesionales.


	Estudio avanzado de las teorías traductológicas y de la mediación intercultural en su aplicación a áreas especializadas en entornos profesionales.


	1
	1
	Terminología y traducción especializada
	6
	E2- Conocer las peculiaridades y convenciones de los distintos tipos de textos pertenecientes a áreas especializadas.

E4- Poseer amplios conocimientos de la terminología de la traducción especializada en los ámbitos científico-técnico, económico- jurídico, literario, humanístico, audiovisual, y en lo relacionado con el comercio exterior.

	Estudio avanzado de la terminología en las distintas áreas de especialización.


Orientación profesional. Prácticas
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	2
	Prácticas en empresa
	12
	E15- Ser capaz de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos en cualquiera de las especialidades a un entorno profesional real.

	Prácticas en instituciones y empresas que permitan al alumnado un contacto con la actividad profesional.



Orientación investigadora. Prácticas

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	2
	Prácticas de investigación
	12
	E16- Ser capaz de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos a un entorno investigador real.

	Prácticas de documentación y en el uso de las TIC aplicadas a la investigación, así como técnicas de difusión de los resultados de investigación que permitan al alumnado un contacto real con la actividad investigadora.



Orientación profesional. Trabajo Final
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	2
	Trabajo de fin de máster
	6
	E17- Ser capaz de aplicar los conocimientos teórico- prácticos y las competencias adquiridos en cualquiera de las especialidades para afrontar un trabajo de investigación relacionado con la práctica de la traducción y la mediación en entornos especializados.

	Trabajo individual sobre algún aspecto teórico o práctico relacionado con los conocimientos y competencias adquiridos.


Orientación investigadora. Trabajo Final
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	2
	Trabajo de investigación
	6
	E17- Ser capaz de aplicar los conocimientos y las competencias adquiridos para afrontar líneas de investigación que supongan una mejora y un avance en la teoría y la práctica de la traducción y la mediación en entornos especializados.

	Trabajo individual sobre algún aspecto teórico o práctico relacionado con los conocimientos y competencias adquiridos


intensificaciones del máster.

itinerario 1: Traducción Literaria, Humanística y Audiovisual
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Estudios literarios y humanísticos y crítica literaria


	6
	E3- Poseer amplios conocimientos sobre los estudios literarios y humanísticos y la crítica literaria, así como la relación de estas áreas con los estudios de traducción.

	Estudio avanzado de los textos literarios y humanísticos y la crítica literaria.

	1
	2
	Fundamentos teórico-prácticos de la traducción audiovisual


	6
	E3- Conocer las peculiaridades del texto audiovisual, los diferentes tipos de textos audiovisuales y sus características distintivas.

E3- Conocer los aspectos teórico-prácticos de la traducción audiovisual en general y de las distintas modalidades de traducción audiovisual en particular.

	Estudio avanzado del texto audiovisual (características y tipología), así como de los aspectos teórico-prácticos de la traducción audiovisual en sus distintas modalidades.



	1
	1
	Traducción de textos literarios (inglés/ francés/ alemán)
	6
	E2- Conocer las peculiaridades y convenciones de los textos literarios.

E4- Dominar las técnicas de la traducción en el ámbito de los textos literarios.

E5- Traducir textos literarios de distintos tipos usando el registro y las convenciones correctos y valiéndose de las herramientas de documentación y las estrategias de traducción adecuadas.
E11- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos literarios.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.
E15- Saber aplicar los conocimientos a entornos profesionales 


	Estudio avanzado de las técnicas de traducción en el terreno de los textos literarios y humanísticos y su aplicación a la práctica profesional de la traducción en este ámbito.

	1
	1
	Traducción de textos humanísticos (inglés/francés/alemán )
	6
	E2- Conocer las peculiaridades y convenciones de los textos humanísticos.

E4- Dominar las técnicas de la traducción en el ámbito de los textos humanísticos.

E5- Traducir textos humanísticos de distintos tipos usando el registro y las convenciones correctos y valiéndose de las herramientas de documentación y las estrategias de traducción adecuadas.
E11- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos relacionados con los textos humanísticos.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.
E15- Saber aplicar los conocimientos a entornos profesionales 


	Estudio avanzado de las técnicas de traducción en el terreno de los textos literarios y humanísticos y su aplicación a la práctica profesional de la traducción en este ámbito.

	1
	2
	Traducción de textos audiovisuales (inglés/francés/alemán )
	6
	E6- Traducir textos audiovisuales para distintas modalidades de traducción audiovisual, como el doblaje y el subtitulado.

E6- Saber utilizar programas específicos para la traducción audiovisual.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.
E15- Saber aplicar los conocimientos a entornos profesionales 


	Realización de traducciones en las distintas modalidades de la traducción audiovisual,  empleando herramientas informáticas específicas


itinerario 2: Traducción jurídica y para el Comercio exterior
	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Sistemas judiciales e introducción a la economía
	6
	E3- Conocer los elementos básicos de los sistemas jurídicos de España y de otros países con los que ésta mantiene relaciones, así como los conceptos y los procedimientos fundamentales de sus respectivas estructuras judiciales.

E3- Conocer los elementos y las estructuras fundamentales sobre los que se asientan las relaciones económicas internacionales.

E3- Reflexionar de modo crítico sobre las relaciones jurídicas y económicas internacionales, así como sobre el papel del mediador intercultural en ellas.

	Estudio, desde una perspectiva internacional, de los conceptos jurídicos y económicos fundamentales que permitan a los estudiantes abordar eficazmente la traducción de textos especializados en estos ámbitos.

	1
	2
	Conceptos fundamentales del comercio exterior


	6
	E3- Poseer los conocimientos y conocer los conceptos fundamentales relativos al comercio exterior y técnicas que más requieren de la traducción en la actualidad como medio de difusión
	Estudio de los principales conceptos del comercio exterior que permitan a los estudiantes abordar eficazmente la traducción de textos especializados en este ámbito.

	1
	1
	Traducción de textos económicos  (inglés/francés/alemán)
	6
	E2- Conocer las peculiaridades y convenciones de los distintos tipos de texto pertenecientes al ámbito económico en español y la lengua extranjera.
E4- Dominar las técnicas y la terminología de la traducción especializada en el ámbito económico.

E8- Traducir textos económicos de distintos tipos usando el registro y las convenciones correctos y valiéndose de las herramientas de documentación y las estrategias de traducción adecuadas.

E11- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos económicos.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.
E15- Saber aplicar los conocimientos a entornos profesionales 


	Estudio avanzado de las técnicas de traducción en el terreno de los textos económicos y su aplicación a la práctica profesional de la traducción en este ámbito.

	1
	1
	Traducción de textos jurídicos (inglés/francés/alemán)
	6
	E2- Conocer las peculiaridades y convenciones de los distintos tipos de texto pertenecientes al área jurídica en español y la lengua extranjera de trabajo.

E4- Dominar las técnicas y la terminología de la traducción especializada en el ámbito jurídico.

E8- Traducir textos jurídicos de distintos tipos usando el registro y las convenciones correctos y valiéndose de las herramientas de documentación y las estrategias de traducción adecuadas.

E11- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos jurídicos.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.
E15- Saber aplicar los conocimientos a entornos profesionales 


	Estudio avanzado de las técnicas de traducción en el terreno de los textos jurídicos y su aplicación a la práctica profesional de la traducción en este ámbito.

	1
	2
	Traducción de textos comerciales  (inglés/francés/alemán)
	6
	E2- Conocer las peculiaridades y convenciones de los distintos tipos de texto pertenecientes al área del comercio exterior en español y la lengua extranjera de trabajo.

E4- Dominar las técnicas y la terminología de la traducción especializada en el ámbito del comercio exterior.

E7- Traducir textos del comercio exterior de distintos tipos usando el registro y las convenciones correctos y valiéndose de las herramientas de documentación y las estrategias de traducción adecuadas.
E11- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos comerciales con delegaciones de terceros países.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.
E15- Saber aplicar los conocimientos a entornos profesionales 
	Estudio avanzado de las técnicas de traducción en el terreno del comercio exterior y su aplicación a la práctica profesional de la traducción en este ámbito.


itinerario 3: Mediación Intercultural

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Técnicas de oratoria en la mediación intercultural


	6
	E3- Capacidad para aplicar las técnicas de oratoria en la mediación intercultural.

E11- Habilidad para la expresión oral en entornos profesionales.

E2- Conocer las convenciones textuales de los distintos tipos de discursos orales empleados en mediación intercultural y en interpretación en entornos profesionales
	Estudio teórico y práctico de las técnicas de oratoria orientadas a la mediación intercultural y a la interpretación en entornos profesionales.

Estudio teórico y práctico de las convenciones textuales de distintos tipos de discursos orales empleados en mediación intercultural y en interpretación en entornos profesionales.



	1
	2
	Técnicas de toma de notas para la mediación intercultural


	6
	E12- Dominar las destrezas y la técnica de la toma de notas necesarias para interpretar de forma consecutiva: comprender, analizar, sintetizar anotar, memorizar y restituir en lengua de llegada discursos orales.

E12- Interpretar consecutivamente con toma de notas distintos tipos de discursos orales usando el registro y las convenciones de la lengua meta.
E12- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos profesionales internacionales.


	Estudio teórico y práctico avanzado de la interpretación consecutiva con toma de notas, aplicada a discursos orales de nivel de dificultad profesional.

	1
	1
	Mediación en los servicios públicos (inglés/francés/alemán)
	6
	E2- Dominar las convenciones textuales y la terminología especializada de los distintos tipos de textos escritos y orales empleados en mediación intercultural y en interpretación en servicios públicos.

E11- Interpretar distintos tipos de discursos orales usando el registro y las convenciones de la lengua española y la lengua extranjera de trabajo.
E12- Actuar como mediador lingüístico y cultural profesional para servicios públicos.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.

E15- Dominar profesionalmente las destrezas y la técnica de la interpretación simultánea para interpretar discursos orales.


	Estudio teórico y práctico avanzado de las convenciones textuales y la terminología de distintos tipos de textos escritos y orales de nivel de dificultad profesional empleados en mediación intercultural y en interpretación en servicios públicos.

Estudio teórico y práctico avanzado de la mediación intercultural y la interpretación en servicios públicos.

	1
	1
	Interpretación bilateral (inglés/francés/ alemán)
	6
	E12- Dominar profesionalmente las destrezas y la técnica de la interpretación bilateral con o sin toma de notas para interpretar discursos orales.

E11- Interpretar bilateralmente con o sin toma de notas distintos tipos de discursos orales usando el registro y las convenciones de las lenguas de trabajo.
E12- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos profesionales internacionales.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.
E15- Dominar profesionalmente las destrezas y la técnica de la interpretación simultánea para interpretar discursos orales.


	Estudio teórico y práctico avanzado de la interpretación bilateral con o sin toma de notas, aplicada a discursos orales de nivel de dificultad profesional.

	1
	2
	Mediación en contextos especializados (inglés/francés/alemán)
	6
	E11- Interpretar simultáneamente distintos tipos de discursos orales usando el registro y las convenciones de la lengua meta.
E12- Actuar como mediador lingüístico y cultural en entornos profesionales internacionales.

E13- Saber dirigir y gestionar proyectos lingüísticos relacionados con esta área especializada de la traducción en ámbitos interdisciplinares.

E15- Dominar profesionalmente las destrezas y la técnica de la interpretación simultánea para interpretar discursos orales.


	Estudio teórico y práctico avanzado de la interpretación simultánea aplicada a discursos orales de nivel de dificultad profesional.


itinerario 4: Investigación

	Curso
	Semestre
	Asignatura
	ECTS
	Competencias
	Breve descripción del contenido

	1
	1
	Metodología y técnicas de investigación 
	6
	E16- Poseer amplios conocimientos sobre metodologías y técnicas de investigación, en general, y en el campo de la traducción y la mediación intercultural, en particular.


	Estudio de la metodología de la investigación y las distintas técnicas aplicables al campo de la traducción y la mediación intercultural.

	1
	2
	Técnicas de investigación en Interpretación


	6
	E16- Poseer amplios conocimientos sobre las técnicas de investigación en el campo de la interpretación.

E16- Conocer los campos de estudio de la interpretación en sus distintas vertientes (tanto en lo que respecta a los estudios teóricos como a los empíricos y aplicados) que se han desarrollado hasta el momento.

E16- Identificar y determinar líneas de investigación que requieren un mayor avance o una mayor atención en el terreno de la interpretación
	Estudio avanzado de las distintas técnicas aplicables al campo de la interpretación, así como de 

las distintas líneas de investigación que se han desarrollado en torno a la interpretación, tanto teóricas como prácticas.

	1
	1
	Técnicas de investigación en didáctica de la traducción y la interpretación
	6
	E16- Poseer amplios conocimientos sobre las técnicas de investigación en el campo de la didáctica de la traducción.

E16- Conocer los campos de estudio de la didáctica de la traducción en sus distintas vertientes (tanto en lo que respecta a los estudios teóricos como a los empíricos y aplicados) que se han desarrollado hasta el momento.

E17- Identificar y determinar líneas de investigación que requieren de un mayor avance o una mayor atención en el terreno de la didáctica de la traducción.


	Estudio avanzado de las distintas técnicas aplicables al campo de la didáctica de la traducción, así como de 

las distintas líneas de investigación que se han desarrollado en torno a la didáctica de la traducción, tanto teóricas como prácticas.

	1
	1
	Técnicas de investigación en la traducción especializada
	6
	E16- Poseer amplios conocimientos sobre las técnicas de investigación en el campo de la traducción especializada.

E16- Conocer los campos de estudio de la traducción especializada en sus distintas vertientes (tanto en lo que respecta a los estudios teóricos como a los empíricos y aplicados) que se han desarrollado hasta el momento.

E17- Identificar y determinar líneas de investigación que requieren de un mayor avance o una mayor atención en el terreno de la traducción especializada.


	Estudio avanzado de las distintas técnicas aplicables al campo de la traducción especializada, así como de 

las distintas líneas de investigación que se han desarrollado en torno a la traducción especializada, tanto teóricas como prácticas.

	1
	2
	Fundamentos cognitivos en la traducción y la interpretación
	6
	E16- Poseer amplios conocimientos sobre los estudios cognitivos aplicados a la traducción y la interpretación en sus distintas vertientes de especialización.


	Estudio avanzado de las teorías cognitivas y su aplicación a los estudios de traducción e interpretación.


Horarios y Aulas (curso 2013/2014)
DOBLE GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN: INGLÉS/ALEMÁN-INGLÉS/FRANCÉS

http://www.centros.ulpgc.es/fti/estudios_detallegrado_horarios_2T.php
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN: INGLÉS-ALEMÁN
http://www.centros.ulpgc.es/fti/estudios_detallegrado_horarios_IA.php
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN: INGLÉS-FRANCÉS
http://www.centros.ulpgc.es/fti/estudios_detallegrado_horarios.php
MÁSTER EN TRADUCCIÓN PROFESIONAL Y MEDIACIÓN INTERCULTURAL
http://www.centros.ulpgc.es/fti/Horarios_itinerario1.php
MÁSTER EN ESPAÑOL Y SU CULTURA
http://www.fti.ulpgc.es/master_mecu_Horarios_itinerario1.php
DOCTORADO EN ESPAÑOL Y SU CULTURA
http://www.centros.ulpgc.es/fti/estudios_doctorado.php
EXPERTO UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN CHINO-ESPAÑOL E INTERCULTURALIDAD DE ASIA ORIENTAL

http://www.centros.ulpgc.es/fti/estudios_experto.php
Intercambios – Sócrates/Erasmus y otros programas
(Pendiente de actualización para el curso 2013-2014)

La movilidad Sócrates/Erasmus por motivo de estudios consiste en la realización de un periodo de estudios en una institución de educación superior de otro país europeo. Al final de este periodo, la institución de origen del estudiante reconocerá académicamente los estudios realizados. La Facultad de Traducción e Interpretación tiene acuerdos bilaterales con las siguientes universidades extranjeras:
	De habla inglesa
	 Centro
	Plazas
	Estancia

	Queen's University Belfast – Belfast, Reino Unido
	Languages, Literatures and Performing Arts
	2
	9

	Dublin City University – Dublin, Irlanda
	Applied Languages and Intercultural Studies
	4
	9

	The University of Glasgow – Glasgow, Reino Unido
	Hispanic Studies
	5
	9

	University of Limerick – Limerick, Irlanda
	Languages and Cultural Studies
	2
	5

	University of Sheffield – Sheffield, Reino Unido
	Hispanic Studies
	2
	5

	Royal Holloway, University of London – Londres, Reino Unido
	European Studies
	1
	9

	
	
	
	

	De habla alemana
	
	
	

	Albert-Ludwig- Universität Freiburg – Freiburg, Alemania
	
	2
	5

	Universität Hildesheim – Hildesheim, Alemania
	Sprachen und Technik
	10
	5

	Fachhochschule Köln – Colonia, Alemania
	Sprachen
	8
	5

	Universität Leipzig – Leipzig, Alemania
	Angewandte Sprachwissenschaft
	1
	9

	Johannes Gutenberg-Universität Mainz – Mainz, Alemania
	Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaft
	3
	6

	Universität des Saarlandes - Saarbrücken, Alemania
	Angew. Sprachwissenschaft, Übersetzen und Dolmetschen
	6
	9

	Universität Flensburg – Flensburg, Alemania
	
	2
	6

	Universität Heidelberg – Heidelberg, Alemania
	
	2
	10

	Universität Wien – Viena, Austria
	Übersetzen und Dolmetschen
	2
	9

	Universität Basel – Basilea, Suiza
	Institut für Iberoromanistik
	     2
	5

	ZHAW Zurich University of Applied Sciences – Zurich, Suiza
	IUED Institute of Translation and Interpreting
	2
ó 4
	      10

        5

	
	
	
	

	
	
	
	

	De habla francesa
	
	
	

	Institut Catholique d’Etudes Supérieures (ICES) – La Roche sur Yon, Francia
	
	4
	6

	Institut Catholique de Paris (ISIT) – París, Francia
	
	4
	5

	Université de Mons-Hainaut – Mons, Bélgica
	École d'interprètes internationaux
	3
	6

	Haute École de Bruxelles – Bruselas, Bélgica           
	
	4
	5

	Université Jean Moulin (Lyon 3) – Lyon, Francia
	Langues étrangères appliquées
	4
	9

	Université de Paris VIII – París, Francia
	Langues étrangères appliquées
	4
	9

	Université de Pau et des pays de l'Adour – Pau, Francia 
	Lettres, langues et sciences humaines
	2
	9

	Université François-Rabelais –Tours, Francia
	Anglais et langues étrangères appliquées
	6
	9

	Université D'Artois – Arras, Francia
	
	3

4
	9

5

	Université de Haute Alsace (UHA)  – Mulhouse, Francia
	
	4
	9

	Université de Genève – Ginebra, Suiza
	École de traduction et d'interprétation
	2
	9

	Université de Liège – Liège, Bélgica
	
	3
	9

	Institut Supérieur de Traducteurs et Interprètes (ISTI) – Uccle, Bruselas, Bélgica
	
	4
	9

	Université des Antilles et de la Guyane – Martinica
	
	6
	9

	
	
	
	

	De habla italiana
	
	
	

	Università degli Studi di Messina - Sicilia, Italia
	Traduttori e interpreti
	2
	5

	Università degli Studi della Basilicata – Potenza, Italia
	Facoltà di Lettere e Filosofia
	2
	5

	Università degli Studi di Trieste – Trieste, Italia
	
	2
	9

	
	
	
	

	Otras lenguas
	
	
	

	Hogeschool-Universiteit Brussel (HUB) – Bruselas, Bélgica
	Applied Linguistics
	4
	9

	Ionian University – Corfu, Grecia
	Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting
	1
	6

	University of Joensuu Yliopisto – Joensuu, Finlandia
	Faculty of Humanities
	2
	5

	Copenhagen Business School – Copenhague,  Dinamarca
	
	1
	5

	Universidade de Aveiro -Aveiro, Portugal
	
	2
	10

	University of Eastern Finland - Finlandia
	
	2
	9

	University of Debrecen - Hungría 
	
	2
	5


Sicue/Séneca
Por medio del sistema Sicue/Séneca los estudiantes de las universidades españolas pueden realizar una parte de sus estudios en otra universidad distinta a la suya, con garantías de reconocimiento académico y de aprovechamiento, así como de adecuación a su perfil curricular. La Facultad de Traducción e Interpretación tiene acuerdos bilaterales con las siguientes universidades españolas:
	Universidades
	 Centro
	Plazas
	Estancia

	
	
	
	

	Universidad de Granada
	Facultad de Traducción e Interpretación
	2
	9

	Universidad de Málaga
	Departamento de Traducción e Interpretación
	2
	9

	Universidad del País Vasco (Vitoria)
	Facultad de Filología y Geografía e Historia
	2
	9

	Universidad de Vigo
	Facultad de Filología y Traducción
	2
	9

	Universidad Pablo de Olavide (Sevilla)
	Facultad de Humanidades
	2
	9

	Universidad de Valladolid
	Facultad de Traducción e Interpretación
	1
	9


Prácticas en Empresas
La FTI cuenta con la colaboración de las siguientes entidades:
· Canarias, por una costa viva.
· Casa del Vino "Finca el Galeón".
· Cámara de Comercio.
· Moda Cálida.
· Ayuntamiento de San Bartolomé de Tirajana.
· Servicio Canario de Traducciones y Congresos.
· Agencia de Traducción Logos.
· Sociedad Canaria de Fomento Económico PROEXCA (Promoción Exterior de Canarias), dependiente de la Consejería de Economía y Hacienda del Gobierno de Canarias.
· Cámara de Comercio Americana. Delegación de Canarias.

· Cámara Oficial de Comercio, Industria y Navegación de Las Palmas.
· CECAPYME (Confederación Canaria de Pequeñas y Medianas Empresas).
· ZEC (Zona Especial Canaria).

· Confederación Canaria de Empresarios.

· Escuela de Negocios MBA.

· Lloréns & Díaz de Aguilar. Abogados y Asesores Tributarios.

· ASETRAD (Asociación Española de Traductores, Correctores e Intérpretes).
· Empresa de traducción SUBBABEL.

· Empresa de traducción TraduFaxTraduNet.
· Arista Eventos (Trans-Gran Canaria)
· Casa-museo Pérez Galdós.
· Museo Parque Arqueológico Cueva Pintada
· Museo Casa de Colón
· Escuela de Arquitectura
· Fundación Universitaria de Las Palmas
· Servicio de Publicaciones ULPGC
· Canarship S.L.
· Instituto de Medicina Legal
· Inerza S.A.
· Lycée Français René Vernau
· British School of Gran Canaria
· Colegio Heildelberg.

· Colegio Noruego de Gran Canaria
· CEIPS San Antonio Mª Claret
· IES Cruce de Arinaga
· IES Gran Canaria
· IES Las Huesas
· IES Vecindario
· IES Guía
· International Mobility Point
· Fundación Puertos Las Palmas
· Médicos del Mundo
· Centro Logístico de Ayuda Humanitaria Cruz Roja
Becas y ayudas

Para Estudios de Grado, Másteres Oficiales y de 1er y 2º ciclo tramitadas por la Subdirección de Becas y Ayudas.

· MINISTERIO DE EDUCACIÓN 
· COMUNIDAD AUTÓNOMA DE CANARIAS (C. A. C.) 

· BECAS PROPIAS DE COLABORACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA (ULPGC) 

· CABILDOS INSULARES 

· AYUNTAMIENTOS DE CANARIAS 

· CONVOCATORIA DE CUATRO PREMIOS FIN DE CARRERA DEL CURSO 2011/12 DE LA FUNDACIÓN CANARIA MAPFRE GUANARTEME, PARA LAS TITULACIONES DE LICENCIATURAS EN DERECHO, ECONOMÍA, ADMINISTRACIÓN Y DIRECCIÓN DE EMPRESAS E INGENIERÍA INDUSTRIAL.  

· Consulta de becas y ayudas solicitadas para el curso actual, tramitadas por la Subdirección de Becas y Ayudas de la ULPGC 

· MEMORIAS DE GESTIÓN DE BECAS Y AYUDAS 

· Boletín Oficial del Estado. Becas, Ayudas y Subvenciones (buscador) 

· Guía de Becas, Ayudas y Subvenciones de la Comunidad Autónoma de Canarias (buscador) 

INFORMACIÓN:

SUBDIRECCIÓN DE BECAS Y AYUDAS
NUEVO EDIFICIO DE SERVICIOS ADMINISTRATIVOS
(JUNTO AL RECTORADO)
CAMINO REAL DE SAN ROQUE, Nº 1
PLANTA -1
35015 - LAS PALMAS DE GRAN CANARIA
TELÉFONOS (EXCLUSIVAMENTE INFORMACIÓN SOBRE BECAS Y AYUDAS): 928 453 370 al 376 Y 928 45 10 63
FAX: 928 45 33 86
ATENCIÓN AL PÚBLICO: DE 9:00 A 13:00 HORAS DE LUNES A VIERNES 

PARA CONSULTAS DE BECAS DE LA COMUNIDAD AUTÓNOMA DE CANARIAS
FUNDACIÓN CANARIA PARA LA PROMOCIÓN DE LA EDUCACIÓN
Teléfonos 928 45 74 63 ó 928 45 74 65
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